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BSTFHAYE (OB AR BIUE | R Rl e Ay
CEAEEL) (T210) B CEEZEA) (T213) -2 DURER TE
iy, Y CRAEWAL) (T211) B (HEEELE) (T212) -° g
#R CRIERE) 85 My CEELE) (T2901) REEkalit - R1E

AEtimz ) et
T AHERE R AL E AW - — M fhEaC s
APTRETT 9T > R AR SR Rl ey 5 55 - PLCEHJEE) (T210)

Mie - Seteh R KRR CEEL) ° BRI CEELs

* UfE HHH © 2016/07/26 » i@iE5ERZ HER © 2016/10/28 ©

VORSZEL TIEAIAS | ZIE AR CRARE) SR BIEEREE ( () ) 15
TR EAARY CEELE) - BIBUGEIN SRR (RIEAL) HISOR » BB 2
BT~ BEE - RGE - RS TRERSA (eritical edition) | [FEFRAEAYSURKEA ©
PR TEZEDSLN  MAEHMEESAN CEEK) fFit > g B OEmL) -
fEpes CEa8) ~ s (EBREIBG) ~ RN CEEER) ElEeE CLa48) -

2 (EEE) > CBETA, T04, no. 210, p. 559 » (I =j:0E) © HSrwls » £

PP EE DL R T R S A 0 B R R Lk o ) CBETA,

T55,no. 2145, p. 6¢11-13 - (GEEFHAL) » CBETA, T04, no. 213, p. 777a > &K

B (aRGER TEE ) ) WRAFHE M (FHT 985 ) fra# > I (K

REEEEISE) > CBETA, All1, no. 1501, p. 7146 -

(HIEEE) SRR EVINE (L399 4) © T (k) BREA - il

B EEE % o | CBETA, T04, no. 212, p. 609¢9-10 - (SEAJEEI45% ) > CBETA,

TO04, no. 211, p. 575b17 » EFEE/LFNEAESIATIE - HEUIFRARGE - HAUEE

0T By 3% B A “upama” B “apadana, avadana” fHEHYTE - “upama”

(E¥mgy) BEE ~ LhW © “apadana, avadana™ () & T+Z29%, 22—

B TEE - EERERSINME L o AP TE, B5ERE -

¢ (3EHEE) > CBETA, T8S, no. 2901, p. 1432b » MLEEHIEMEREETLE (41 (35
EEMOEFRE—)  (MNERAEERBEGLE D) %) WiFSES
R GEEE) ANIE > Bl ELERAT N > B Ry R (R aE L -

PBRE o CERAL) - IhEE (PRGBS R B AEREE) 89 K
XLUTFZ By (ReE) - BN LERR A S E ek ( CaF) 8 Ok
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AN > A ECEIN S g

438 (RE) A (JEsE) - B EE A HEGHEEER
FIRE AN ARER T > ALEEERNEETHRATHE LR
SR ERERERIS A R s -

RIS EES GRS HYENRE - ORG7E (Rod Bucknell ) HYEmCH5 HEN
eSS AR LR - DS B[S RE £ 7 8 ( Taking account of the

Indic source-text ) HYH[EE Tz -

b
|

FFERGL AL IIGFP T - L 5 PR
o STIL o Heipl R L g RF TP R R
R T AE I IR SL AL BIREFE Y AV iy
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SR q*%‘ R G AR H - N o

I o=
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S AR CEARSIESE) AR E (JE3#) -
7 Bhikkhu Dhammajoti (%3¢i4ff), The Chinese Version of Dharmapada, Translated

with Introduction and Annotation ( (7EE)8E 7 FER R ) ) » EE A (CEAE)
(T210) "H%ls 26 & HYBEEE » WEHY LR SEE0RE - TRUEME "0 26 &, 18
BEH AR o BB BIETE  GRERI - ORMERT QR TR KM
72 ) BF 4+ ) - 2016/10/29 - https://www.academia.edu/12947299/Book
Review_The Chinese Version of Dharmapada Translated with Introduction and
Annotation_%E6%B3%95%E5%85%89%E6%B3%95%E5%B8%AB_%E6%B3%9
5%ES5%8F%AS5%E7%B6%93%E4%B9%8B%E8%8B%B1%E8%ADY%AF%ES5%S8F
%8A%ET7%A0%94%E7%A9%B6_%E8%A9%95%E4%BB%S8B °

$ Roderick Bucknell, “Taking Account of the Indic Source-Text”, Translating

Buddhist Chinese, Problems and Prospects, pp. 3-10. X 5] — L R B[R
LRI ATREFE 4E H EERRe BV G« T DL A TR FR MR B E = R
fERE RJF IS A RN T2 DU Bh B M R 485 - TR E &
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SEAVEREE YD - I RG> P ER SV EIETEEEN
Bk BB ARB KBS EEER "7 B B M, o0 ALK
AR AR TR AR AR~ EIRE 0 ARG R
PN: )BT R o) A N3 = i AVl 7o) Ok = 4 LS N1 163 -1
SRS o AR A - {TyZE DL T PEERHSE ) (comparative studies )
YT EBER I TIRBESCA | (source text) HY THE ~ JHF, -
EER > FEERE  FEERALL P R TSR
- 1 2% T SREGMELLETSE | FIEE > Zuaere " DEERL
S AR RIRE ARG AR - AR T RGE | fEiEm
T AR SCGEA - FEIE T DA B HUEEE - 2T - B
FYATRE I » DU S s R (R R r g -

O EEERNE R OE AT B ML o TR, B TR, CHEHME
bb— TJEA Bl THEA ) MHERER > "7, EEE TIEA, (IHTES > THR
EHURT > TEL E TFE A B RE RTEE > T, E8EF -

0 GRS (s  (RCEPEEER) 0 H 90-116 - T¥HRY | BEISIREBE—Z0VRE

WA S [ — ST TR » TR F55 A ILE 2 AN SRR 3% » T AR

TR E A AR - TR FRIREREE - BRAREER - BRE CEEHT

) Bl QEFWEE) MELUL OBl AR 0 RS (R BRI

Wk -

HISEIHCRE W (REEEMER) 0 H 90-116 - T WIEREE AR ILATRE)

HI2EERRI 0 CERORIUE R G — IR EIIFEATEL R IR ) - (R

HEEWISE) 60 H 23-72 -

Bh TR - MR~ AR - B VAT S o FEH TRENEED ) DT B R

PLEENPYE B TELRERTE ) AT S o RIE THAAARA ) (VSR Rkl

FUREDL T —Aatfl | AR » mNaEsE T ke, (Hf TREstEe, ) -

B EOESERTAE 1997 £ CEAER) (T210) AYZFEEE » W HER (O0FsE)
66-152 > LF4CE% A, £ 2016/10/29 > http://www.mst.org.tw/magazine/magazinep/
dhamma-rain/ - $%H240 8% 5. © 2016/10/29 > https://www.youtube.com/watch?v=
J8WDV 1kGkwY &feature=youtu.be °

YRR ¢ T SIS « BOERHGE > Bt o ) CBETA, T48, no. 2016, p.
415b2-3 « A AEBFHHVEFSAE TRGH, - WRTA (PEIEERGEE) 85—
oo FER (BEEE (HIEL) BEfiflit) o (EFEBUESRRE T

)
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gAML TS (B T ISR E U AR EURTE ) o
"LhEgioE ) ATEFE Y R4S T HEEEEER, - P I
—EHIRRAVERY AR H A E L RIRS B - BARZIGE - Sh a3
AR T B IRE ) (i CBEMER > it
TR ) RN BB > HEEF2EURVE
EERIIIER - FREEMF " eRER, o ERENHRE CHIH
SR AT - BTETIE o '

SEE TR T, iR -

(—) ABTK

(1mEs) 708"

BT R ) B 0 H 175-189 o bAL=FFTREY TR ) deig i
SURREREY TRXEy o BUARSCEASHY TRGH ) RE
P ESESORATY IR AR -

' AnfATE SRRy " RER IR ) B T B R | TIE  BE 0 D

PRI — KR R A 55 RE - Z87% #% Online Sutta Correspondence Project »

2016/10/29 - http://suttacentral.net/ » R T T [a[& - JEAalH] | HlEHY S ELL B
HIRE G 5 B THIEEEERE ) (Y2 ERIRERL TR PR
FREREARSES M - WHEHEZE - AETIEEES - HATE —S R IEHET
EEFTR AR G CATL) BENEES » T HIERE AN » s

HEERSIH -

T BB ERS TR S EENIETEN . CRAK) Rl B
2016/10/29 > http://yifert210.blogspot.tw/ °

R E R R AR ALY REIIS IE o R - T IER A AR
BRIBELE T -

19 (3#EAJ4EY > CBETA, T04,no. 210, p. 559a18-19
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TESSE | T SIS AR - TR T BT fE T
%, o TEBER ) (F TR, o (R fF TBR, -2 (W
) fF g, o

D - ETESE - PTLIRESTIE TR, BB T
INBSRIK ) - CRARERS 4.10 48 A3 (/@

Accayanti ahoratta, jivitam uparujjhati;

Ayu khiyati maccanam, kunnadinamva odaka.
EHEEE R

The days and nights go flying by,

Life comes to a stop.

The lifespan of mortals is depleted

Like the water in rivulets.?

(HEP 2 1085 48) AYSHEMEELE :

O (EREEARL) 1590 HS560 F -

M(HERDE) 28 > B 426 o CERAEGAL) th{E T35, - TAEBHK &
BXH - 35208 - M2 FIK » ) CBETA, T04, no. 211, p. 576a6-7 - {JESEERHL)
SIMLAEIE T EHHER > anE JIH > F 203 W5EFEK - CBETA, T53, no. 2122,
p.651a29-b1 > "5 | 7 ToRuE BT ER  E T4 o CEIERM) = T K
ER)EE S (YE+—3k) o, CBETA, T53, no. 2122, p. 651al13 » " AJEAJ4E |
BRI - P ORE&) o Tl 251 102 45 ¢ 1 102 Y
] ~ BGEE ~ SHE SRy OEmAL)  (T210) Al 5 RILASCET AL 102 45
FIAET 5 e

22 SN 4.10 (S i 109). Bhikkhu Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha, p.
202, FFEME - T HRRM - EmAORHE L > FEaRIENE/NRI DK -
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(RCfgTE) + T IRt | P

RREZUESA (ZEA (UIEE) ) (8.2071) » Hfg T, -
TR LW T AHEER o %0 TR N RER Y
FESA "% VK W o

(M) & 220 B OEEK) AR TRE, 0 TR

B (P24 1085 48) > CBETA, T02, no. 99, p. 284c23-25 » "3k, 7 » MHE
W METHL T

¥ (—)4%53) » CBETA, T54, no. 2128, p. 800a22 » a2l /K, »

TR, FEME T/VKH » Rt - Wit g (— P48 38) AP EHER -

(EicfgrE) +—RE= (4] 7 ( TEUERR, > H 553 T -

CEER THELRET TN, > TH L FEH > 2016/10/29 - hitp:/dict.

variants.moe.edu.tw/yitib/frb/frb02026.htm = ([EEEE) - HE8 0 KSR o (B

) T4 KIR, -

PSR > (EARBESE) - H 138 5 417 - ZUEEAR (S.2071) Kbk
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5o (EWER - B - B - THIER » /K - TEPE T,
o CEEmLE) = TR, Bt - TEEE, F TRK
BB Ikt - TE, o FRE R - LY

FEGE LHPE - SRETEFEEER TR0 o FDUEEE
B “kunnadr (/NI rivalet) FHEIIF < T3 F T
FHEEy TANVKHL, o FRBL > TOE L T BRESE T, TR,
ERFET IO SN T, ~ TR, B TR
miat, o THF L FEEME TR T BEEE K BRI T
W ERT G T, o BRE TeE, - THEL - TE, Al
& TaimE, -

(53%) f (%) HYasE= B Rt Fae a2 - (&
FE) A TSR BAE TAIE MfE THERE ) R BIRED
Bk TEHOK Bz - (EEE) & TASEK, B TR
AOREEDK o TREE] ) RN  ERRE H AR (1EE
Adt) 1.32 88 (Uv 1.32) E{EEEEMN - EHEEE ((BFEHan)

PO E) (CHERAT EREM %) ) - CBETA, K35, no. 1257, p. 364b13-cl «

* T. W. Rhys Davids and William Stede, Pali-English Dictionary (PED), p. 221,
kunnadt FTE2HY R — > Bl7& SN 4.10 (S1109) »

oA tIReE ) - TANERK CBEE TR, o (BB) ¢ TEE K
ARGt e 5 (ESIET) = TRRGGRKZ A 7K B - 5 EOUE T2,
TRt o T B o (ESE) & T Bt 5 (FE) B TEM e,

(RR30) ¢+ TERIGH - fOK o AREE o o KKMF TR, o Path o JEEEEL) -

CBETA, T54, no. 2128, p. 800b18-19 - FfZhfifsH © " (HSIEFE) = TH
WS I0E < 5 (CCEE - TR (F PO KZie, - o EUUETE)
TR (2] 5 ( TERTUEAR, 0 H 553 TR ¢ T (HE) ¢ TR
FIKZMA s o o SRR CEF) %87 £ ( "THAERR, - H353158317)
T PRIPRZMRES 5 - HRERAIEE © TIREH ¢ TE®ZEATIK  EZ
EWRE e g BIETH 0 TR INKZE o e o g ) EER R GESIEF)
ZEISCIESE T R TRIIKZMR . o MK R -

T BRKE o CEAEEE) cH 160 EH 22
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11828 (Uv1.18) 3 HEHa#EcE > 1 ¥

ayur diva ca ratrau ca caratas tisthatas tatha |

nadiam va yatha sroto gacchate na nivartate || (Uv 1.32)
(A dpREBFENGFT o ok iP? -k - 32 24K )

atiyanti hy aho ratra jivitam ca uparudhyate |

ayuh kstyati martyanam kunadisu yathodakam || (Uv 1.18)

(24P Ry § 5% A ZRBIEG Aol ] P aiike)

<FE1>
BRI = (FIY) ( HHIEER) OEHBEZHE)

SRR (T210) (T212) (T213)

SN4.10 | 4ZEH®% » sn@% | N/A N/A

Uv I8 | > =254 4
WK (1.7)

Uv 1.32 WUR B (F A | ABWHRKR > 2% | e o B
o ANdpdllig o d | (FEEETT A | RERNE > RIS
HRE - L ETIR | RS - B

(1.4)

- (131)7

RE(E - (1.34)

(Z) 1SR

(3 Zfdim) 55105

O B3 (WES ) ¢ T ARBNAR - SUESET - MBI - 4
AMERC -, CBETA, T04, no. 212, p. 622b7-8 - (fz%) 3K (HEELL) HLABIER

e

FEEREAN - CEHUESESE)

» E 45-46 ¢

3 Franz Bernhard, Udanavarga, p. 101 & 107. Hi{& A EHEBE » 52%E
Correspondence Tables of Chinese Verses among T210, T212 and T213 ( (4]

&)

(M) B (GRAEHEHL) BEBERE)

http://yifertwtw.blogspot.tw/2015/01/t2131.html °

35

3

> 2016/9/29

(HMRER ) B T AR E R o () 27 - H 626 - () 1F T A

AR E R ) > ARAEFTYIATE B - FEARE(E " Aan, -

OEm&) 0y TRaE ) BT
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SEREFEH E2LER
eI > AR E S

E=A DRI, 0 TR T B 8L TP.2381 Y fE
CRS SR |

HE—EEA AR T 2 CEaEmEL) /Y (3 ZHm)

oot TEAHREELF o RRSRRARK AP L
AERR  FRERARMA L ? A T2EF R
Fi Al e B 510 pREE. P

T HERERE > AEREN, - BIE OREEmL) TEH
SRR - AR B TATRE N E s, o CREEAL)
fEERg B ABIMEERREE N L B (B2 > B AT A RERSA
BEfeRE DigEEas ) - B TR BETR o HER
o REANGR o DB BRSNS Z B E - L (ROE
fel) By URSEEERE ) CLREGEY TR EEEWER ) - [ REEEREUE
ArHEE -

% (EME)%EY > CBETA, T04, no. 210, p. 560a10-12 -

7 TP.2381 ) 45 TIAMEUEES P.2381 5F, o

¥ (GEAEELE) > CBETA, T04,n0. 211, p. 578¢2-5 5 TERHGE | » "5~ I¢
B | (B TR ) o B R KT YIRER SR A (S, 1638) -
s (KIEf) > CBETA, T85, no. 2918, pp. 1462¢3-1463a5-10 » K44 (E (F#
FEULEBL) - ArIRERE CEAZma) rEnsRiba8 ( Trs  ErE "R,
g AL PSR ) o I BMEAE CREERRL) (3 ZER) (F:
PSRIRERAL » AE RIS AR - 2R - ) CBETA, T04, no. 211,
p.578¢7-9 « T, 5o TR T~ BHK BT EEEERR  (F TR 5 e

POCERETUER) 52 (SR 22) ¢ T SRIRERE  EIRIENE - hkies
PEE=E5 o | CBETA, T04, no. 213, p. 788a21-22 -
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SO BB N E s I A BN R e n e | FE T R
o (REE - BEAHE) 5] (HE - BE) F T EEUEER
e o Y

F=A) TR, o (RE) (F T EMETHEENL

(=) EERER

oo

(8 SrBan) 6

I

il

fRp IR AEZTEY
HpdeiEdo £33 404 o ¥

CJEzE) 1F TR DU AR
o M (REE) 1Y T EEDIE IR ) B BRI A E -

F—A TREHERE, 0 TR T UL T RRERIEE
"P.2381, {F TMEEEE - EELURERF THEEEE, &
ZEFE TRERES ) - B0 TEEFRRHE, o HithhAmR

3 TP2381, fF TEsEmtE, - *

(HHIEAT) HYSSTEMLEIE -

40

41

42

43

FEFiE > (LELSEE) > H 1463 -

SRA > CEHE) > B 32 mRE . CEHESESE) HT9-

(GEA)4Y » CBETA, T04, no. 210, pp. 561¢29-562al -

HAGHE > CERESBRWASEERE) 0 H 350 TER UEL F o TvE Ty FER

Fo R KEREAEEY -

OEm&) 0y TRaE ) BT
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WERFEEL O AT AL
Az £33 #4 -

( ToR-~JT -~ B fE TEeREEE, )
CESREFRE) BV EGMHEE -

CHFEFRIL AT EL
BT R 2 B

(&7 - BB

CR RIS SR POl E S P
(—UIEEE) B 11

FH(ErF o (FHEE) = @ TH 454 o, (S3Fd)
LR B A NI € DA L Rl E

gL ) oY

2F 7 Ly (F7 - FAER) #H (—UEER) - FER

FILAIMELL THEHE, Rl B TR, - TR, - TR
B AEEEA R -

(GAa%) IAEIE TREIEIRE ) - ISR TR T UL

o

44

45

46

47

(HHIELR) » CBETA, T04, no. 212, p. 666¢22-23
CEEFELK) > CBETA, T04, no. 213, p. 781b26-28 -
(Hj+) 520> H2-

(—VJ%&%#) » CBETA, T54, no. 2128, p. 370b22 -
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Bl T ESEEHG | (MRS TR o AR TR
FACE RO ESET,

(fEEE) HWhIthE TRREIEIEE , > TREEED )RR (ORIERD)
TEE L FETE ) T AR TBE ) HEREA “salyata” (]
I EED o TG AREE R R D o Y

EEE > FEREF] QEAL) 363 s (BN
8.10 MEHASRE] iAo NBLFERZRG TR TRaRB0E T TR,
FEETERRME T AE TR M A0 -

EA CGEELE) BIEMRNE 363 MRy -

Yo mukhasamyato bhikkhu, mantabhant anuddhato;
Attham dhammaica dipeti, madhuram tassa bhasitam. (Dhp 363)
(B gk e e SEAEA o A HCRA f oA

HOCEIERN (AR 8.10 4 °

mukhena samyato bhiksur mandabhasi hy anuddhatah |
artham dharmam ca desayati madhuram tasya bhasitam || (Uv
8.10)

® SRR CEREK) > H63-64 0 HEARHTEL K o B B A
HFEN CRIER) A » 9 RH TRCIRERD ) - IBEEVER S OT AR R B B2 A i -

Y ORKR . CEREESESE) o H 142

R GEELRY HIEENE 363 48 - K. R. Norman, The Word of the Doctrine
(Dhammapada), p. 52. Hiz%Fy “Whatever bhikkhu is controlled in mouth, speaks
gently, is not puffed up, teaches the meaning and the doctrine, his utterance is
sweet.”

3! Franz Bernhard, Uddnavarga, p. 105.
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CEAERE) 1E (34 0P9850) B—1 T E=EME, 7 HERER

gEav oA
EERR TRk

WREE CEF4) (T210) HYEEEGHER - EHEGH
IAEAT R T ARERES (IEZEEY - BIEECHERE) |
M3k TREEEEE, -

(M) ZEHE
(25 22%&n) 525 4

Lx

S )
’ﬁ,‘ —%‘;—5:

54

:‘:.‘
v
é °

) 1:\

E3
EE

e *éﬂ‘

e~ B B (RERDRE) SE—AIME T EEHEL, -7
<<HjH”“’Z‘<<>> VST TE BT -

M
= (&8
o ¢}~

—mlt

ﬁ&

'ﬂ\ )
‘m} (f?

LI
2% o

EY
f\

TOGREER) iy TEEREME, o TISEEEEH ( CEEE) B CRAK) =
1B0E) o (IF#E) 70 - H 77-132 -

B (EA)EKY » CBETA, T04, no. 210, p. 572a6-7; S5 4] T ESZE W H & -
(CRIERE) $FE"H, 7> THR-T- %ﬁj fE T8, 7 [EDRERE -

M (GEAERY > CBETA, T04,no. 210, p. 568b10-12 « 5—4) M3 52> TR~ 97 ~
%%ﬁj T’lf I—%J ? °

S (HERbEL) 28 > B 433 F e
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CEFEERLL) HIEEHELE -

B TEEERL 1 T TR CE, T EREREE

iy DIaTimEt . B -

(SAE%) B—AHL TR ~ oo~ B, REEE T EEBEL

TENRE Ry AP (K4E) BiER L - (EsE) 88 h T
F UREE o AIERRSE T EEE L MR T ERE R
Bl < JRCERTHIR IR T S S  TEE(E “The very wise
excels the fools” ({RHARAATABSEBA) « %

FEHDRy MR (WAL ) ~ CREZFEMELL) B (Efelan)

AU - B RIEME T EEBE

jayam hi manyate balo vacobhih parusair vadan |

nityam iva jayas tasya yo ’tivakyam titiksati || (Uv 20.13) *
(BEREF > PR FN A S EHE  wk FE R LT
X ooRIAYE% )

56

57

58

59

(HHELE Y > CBETA, T04, no. 212, p. 714¢28-29 -
CGEEEZMEL) » CBETA, T04, no. 213, p. 787b1-3 -

SRR CEFE) - H 161 H 164 JEKRAK » (EHKSESEE) » H 366
Bhikkhu Dhammajoti (;Z)¢72E), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ({2882 B2 K EHFE)), p. 366, and p. 201 note

Franz Bernhard, Udanavarga, p. 273.
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T LED RE

BB S 4 Fearz o O

BRR CRGEE) 7t T RERER ) PRI EE - (22
A g g - (REF) B—HEEER T (WA EEEAINH
BRI, o (JEsF) MENEHHIEGMEE T gerE - ferlk, -
TREE R T ER A RETREERE, ¢

ENCEETR R TR T EE T, BT ER T RAEHE
ML T8 7 MRy T B SEMIEE(E “there is no more fear”
CEEEE) - @

FHEPRALL > T HE A fF

AEAF R RED R

B ERARE > AR RE e

By TEERE, o THEEA ETTERE, -
HEEENEEEEN <FE 2> c H<FE 2> 0]/ EFIEE
1EERTHAE “Eso va maggo natthafifio dassanassa visuddhiya” » 23

00 (3EAE%EY > CBETA, T04, no. 210, p. 569a20-21 ©

OB > GEEER) > H 179 AR 0 GEEEKSIESE) o H3% -

2 Bhikkhu Dhammajoti (;£3%%£), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( JEa)48 7 FeR K WFE) ), p. 217 note 4.

O B EEEAR o (HATMEUE SRR B4 H 14

* geEgRear > (R T HAETEE 001 58 CEEK) BA WES) o (18
RS ) 10 > F 22-23 -

112 JRSLRERERERES 19 1] (2016)



HE & M5 Bl 3 {F “eso hi margo nasty anyo dar$anasya
visuddhaye” - © Bk THEILEE o @A HM CGERLUER) BE
o ARy “afifo” (EEF) -~ “anyo” (FE30) Bk T HMAY
(other) - IF#FEL " HHEA | 1Y " 8 | FAERT - HAUESED (H
WEAE) fE : TEEEAeR , - © CRETEL) (E M EERLE -
phEfEaes 0O ETE TR 7o RATE TEE 2 TR
o R/ TRl BE T B T e <FT2>WEUR (HHIEAL) B
CEEZRL) E’J%ﬁ@ﬁﬁj{@ THEEAR B TR SRE
FrDASEVAA] T AT AR o FEPE T TR ) -

<F2>

A BLEE f&LH

CEEEE) (T210) (28 iE{THn) | EEMER - FF/5EH -
FERESRE L - 1T IRAR s -

THMEA, (38iE(Tdn) RETARE - RS
BERESRME L - TR »

(HmELL) (13 HEhn) EEEARR - REZATE
BRIE R HEAEIRRLT -

CEEZEFL) (12 EEMm) BEESERDE - RS Z A

BR[EERE - RESRRLARE -
piEmA e - RAREER
BR AP - RERRREZEE -

CIEPEARGL ) ( 12margavargah #E 54 ) | eso hi margo nasty anyo dar$anasya
visuddhaye |

pratipannakah prahasyanti dhyayino
marabandhanam || (Uv 12.11)

EEJ (R (20 magga vagga Eseva maggo natthafifio dassanassa
) visuddhiya; Etafihi tumhe
patipajjatha marassetam
pamohanam. (Dhp 274)

% Franz Bernhard, Udanavarga, p. 195.
8 (HiEELE) » CBETA, T04, no. 212, p. 683¢22-23 o
7 (GEETUEL) » CBETA, T04, no. 213, p. 783b9-12 ¢
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(7%) FItEESE

(35 K& ) 5527 i -

r\:
]
e
&
i)
[
g

68

\39
E-D
iﬁ‘;
3
-

—&) TRTEDE S o CRIERD fF TATEEDE, 0 ToT

EﬂIﬁEJ Bl (hEmbiee) 1F TP, - (HHiELL) %ﬁ“%ﬁﬂ’ﬁ 3
CEATEE - SREA o MR %%E*Eﬁu °

sAEEmtE 0 TR ) B TR o BLTSEA ) WFE -
fitL LA r%ﬁﬁﬁaﬁﬁw g H r%%%’u%ﬁﬁﬁ%ﬁgj Rl - F5H TR
A BEHE TR,

B Ry e itts By (CR=BE) - &S0 TR IR,
TETEARE & A, 0 THIG, BR TRTAG . —tiE, T

BLRERT B RE B <38 3> -FHR BIL A ESH( L)
oy CHERTEE ) MME TRTEEE, o R T R AR

8 (EAJEE)  CBETA, T04, no. 210, p. 573al-2 «

O (HHELL) & 30 (KES 34) ¢ THEFREE > FAEL - MEUEE - 23R
& - | CBETA, T04, no. 212, p. 770c19-20 -

O EREG 0 ( CGRflr) BLEUEMRELEREELEITE) 0 H 133 - iE B SIS
B CCCPRAETFIMEEEE) T BRTEERE  BERKIMNZE  CBETA, T14, no.
458, p. 440c14> 1% Ry 2t S0 e KRZMFE L) » CBETA, T15, no. 602,
p. 169a6

T (EEEEK) ¢ TRTERPUA  CBETA, T02, no. 150A, p. 875b19 » T Fita R
#EeEEs s | CBETA, T02, no. 150A, p. 875b26-27 » BEBA (el & 27 48) % 1 ¢
Pl Ry s 40 2 BTt R POA > JRIEPUK - CBETA, T02, no. 101, pp.
498¢29-499al » TR ~ 1~ f@3% o | CBETA, T02, no. 101, p. 499a8-9 - "
&y 8E TErE I, fﬁeﬁ FHEEER > ( (LE=BL) W) —
—(E=8 1 &) R EfEEt— &Y% Tilmann Vetter il Paul Harrison &
XHIEIE) o (REEMREE) 70 H 1-74 -
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RV, BT TEEEM, 0 & TR EY O KT
INHY e R T REEE o AEE T (HHREAC) T ARHEURE
LA (GEAE)EL) 409 B TORHY TREL (%) 5 4 (adinnam
nadiyati) 7
EETEER . TFTAHRETRY - ARERY - R BT K S I
(e > (HIER) REL UReGEL Y, - Foflfthrs TEEEre, - 7
(GE%) 40 =08 THEmAEE, - TR
FREUNEERTRE | - (EER) AlEER THREBEEY ) - TR
SRR ) o ™ WER RG] -
EEERNANEE — AR TR, FEEWEIEE S ¢ “Those
considered by the world as good or bad” (iR BB F AV R 4T
By (EY)) ) o 5 =4J:2(E : “He takes not [any of them] which is not

given” (fIARHUEAFLETZH) - 7

7OTEEHMERE 0 BRKE > CEEK) > H 234 fF THEBFTHEURERTE o A
B CEAESESE) o HSBUE TREREN > AEEE o EERWE
ESEEN 1IN

AR B AT FE {5 48 By “tamaham briimi brahmanam. Yodha dighal] va rassal
va, allull thalall subhasubhll; Loke adinnall nadiyati, tamahal] brimi
brahmallall.” (Dhp 409) - K. R. Norman, The Word of the Doctrine
(Dhammapada), p. 57 %k “But whoever does not take in the world what is not

=
Py

given, be it long or short, small or large, pleasant or unpleasant, him I call a
brahman.” [hpgEE HEFSH PSR o HEWHET (EE) HIES
B B Uv 33.25: “yas tu dirgham tatha hrasvam anu sthiilam $ubhasubham | loke na
kimcid adatte bravimi brahmanam hi tam || (Uv 33.25) -

SR CEEKE) > H 234 JRAR > CEEESIESEE)  HS3 -
> Bhikkhu Dhammajoti (J£5¢)£E), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( ()48 7 FLERFZE) ), p. 267.
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<FE3> (35 HEM)

56 27 EMET B E

T210
(35 H&dhn)

T212
(34 HEhn)

T213
(33 HEA)

BRI CERLL)

FritiEss - &
REAH »

s > EHEA

HATEE - F
FAE4H » fEH

o 1 Aok
s > B

AT E - 15
B SEHY

FEDLR RN
K~ EHATE
T JEC i A T A A0

e (19) e (19) | TRERHL, - R

FyBEEMT - (409)

& (27)

(B) 2588

ARG NSH Rl &HUECHEE 287 DA
BhREE EARIEE - B0 (29 FEfThn) 254 00

A CEREL) AVHEEER 293 45 -

yesafica susamaraddha, niccam kayagata sati,
akiccam te na sevanti, kicce sataccakarino;

satanam sampajananam, attham gacchanti asava.

But those whose mindfulness of the body is constantly fully

undertaken,
T (EAEAEDY W RESIE 0 32 % htplyifertwtw.blogspot.tw/2012/11/pali-

dhammapada-26-brahmana-vagga-383.html -
T (EA4RY » CBETA, T04, no. 210, p. 569¢15-16 -
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they do not practise what is not to be done, persevering at what is
to be done.
Of those who are mindful and knowing the asavas come to an

end.”®

FEFR © PLEUER - AHEHEE S TR >
LM - BRI S YR B IERIEY AR 2 E R

o

b i H AL RS » kayagatasati B kayanupassand &
EE-FEIRN=V A= Bf‘u | BIEESHYPEEE “mindfulness of the body”
(F=) AetEméE -

WARZFEBELEINTT - OEENE SRR "5 N T §E
BG o Bk e Bl (REZ) F T BITE0EIER (L) 4 -
(Ez2) F TE'E S - BI{REMR  BUENEMTE “He who

vigorously practises meditation” (HEFHESEATA)

™ K.R. Norman, The Word of the Doctrine (Dhammapada), p. 43. BERHIEE » (£
STURERREETT ) - CREFRZEIE) 11 5 19 Rt g
SUHRIEF] CGEmEL) 293 MR - THESNEE SN » AR
HZE > B ENE BT~ IEAL > MME0RASE o o SEELE o [ E AR
ﬁi{’ﬂﬂ’] jC (ST LRI EHELT ) - 2K “kayagata” FERE(E " &
B2,
™ Bhikkhu Analayo (f&3 1), Satipallllhana, The Direct Path to Realization, p.
121, note 10: “This emphasis can also be found in the fact that kayagatasati
(mindfulness of the body), a word which in sutta usage is synonymous with
kayanupassana (contemplation of the body), ...”. kdyanupassand = " SFE&
“anu-passand” (FE—7&) -~ #EER "B, AY anu > TELLERAR TEAEM ﬁﬁiﬂl :
ZafEs, AVERE  BUET TR YR -
SR CEEEE) - H 189 JEAR » (AWK SESEE) » H 417 - Bhikkhu
Dhammajoti (j3%£HN), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( {JEE)&L 7 FZREFSE) ), p. 225 ©

%
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=~ {EAHAY TR

St ( OEAE) Fp) B TEERT A AR E - BUARTE
AR o L - HRTRAE, 0 IR TERRTRARAIR
sl o (92VE Al RERR L — SR M - INIE - seRE O
&) (T210) FREFRAHEFHIFHEFR RS B @Ak
JefT TETIERREE ) M E BT S » Mo AER It E @ E
E o 82

TR [ ERRE ) VSIS ZA% o M LIEIERR T EREE ) AR IR
s T REHF R T HEMEWIREESCARYEE S

AEREE T RRE ) USSR - FIZRARERSEDL T SRR ) HUME M R -

(—) 278603

(10 Jridedh) 559 18 = %

A ETRESS L1
EETENEY SO

FESH <R A>FTYIVHIIERNE - <R 4> ZHEGHIER
ZEE ek CRHLE) B (EfeHlm) AR R “bhadrasu”

S (GEM)%E) > CBETA, T04, no. 210, p. 566¢15-16¢22 -

AT CER) (T210) WIS SRR BT R AR 2 il > 2
HIE—ESHERI s R TERE L o MR -

® ORISR (2013) B (2015) WAS HVIELRUGEIRUR - EX
9% (SR CEK) BEs) o RN CEE CEK) STRERNS
% ) o Dhammajoti WA H LA $45% | (Bhikkhu Dhammajoti (A% %), The
Chinese Version of Dharmapada, Translated with Introduction and Annotation
( CEMEEZ R RMIZE) ), p. 123 note 13) -

8 (GEH%E) > CBETA, T04, no. 210, p. 562¢9-11 «
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(fEEPEEE) - “bhadrasvam™ (F£) (EE) - MEF CEEHL) 19
R “sighasso” (E) %

(L) 81 CREETEL) MVEIIEBEIR (19 Bt )
REER ST (Bl ) BEEENSAHEE - Em i E D
FE(: - EBAEEE 4 BH (B 3 1) - B CAmEE) (T210) [H0H
fILFA (10 Jiidt ) » BIEE R CAAIAL) S FEMS MEIY %4 ( 2 Appamada
Rkt ) M5 > WEEZSATEE 9 58 - FTbl - A RELL R
A B OEmE) B E R AT TIRBESCA | (source
text) - [ “sigh” (BRERAY) 5RAR(E “stha” (HF) (X
siltha) % 405 TIEBESCA | B8 ((BIEHlsL) SUiesE Cih
8 FEEHUIIRA > SEAEUAE “bhadrasvam™ (RE) (3)
Sk TEE CHF) L e

CEEEL) (T210) SFE—EZBMENT (31 5860 ) 55 17 18 -

8 John Brough, The Gandhari Dharmapada, p. 136, verse 7.9. Franz Bernhard,
Udanavarga, p. 257, Uv 19.4. JFFHE CEME8) 18 45 (2.5 14H) BAEF] CEHLKE)
FHFAE - 7] £2% Ancient Buddhist Texts. 2. Appamadavagga. 2016/10/29,
http://www.ancient-buddhist-texts.net/Buddhist-Texts/C3-Comparative-Dhammapad
a/CD-02-Appamada.htm °

O CEAE) (10 ok 1108 0 TRBFERE > REFIRGE - BREAE - @
EfiF-#fE - | CBETA, T04, no. 210, p. 562c13-15 » ¥R R (HIELK) &6 (4
o) ¢ T AR ER  BEHDRGEE - BRRBRESE - AETTRE - 4 CBETA,
T04, no. 212, p. 640a28-29 » B CEETURLL) & 1 (4 FUkE) T AREER
REHIRGEE - HOLRAHE - AT TH9RE - , CBETA, T04, no. 213, p. 779a24-25 -
e (PR ) HIEEME 4.13 BURE » CEMLL) (T210) ZFEERSC “silha”
( Bi¥-) HYERMRGfEEERE o Franz Bernhard, Udanavarga, p. 130, Uv 4.13: nayall
pramadakalal] syad aprapte hy asravaksaye| maral] pramattam anveti sil'hall va
mlIgamatIka|| ¢
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3 pRE A
BAL AR E

b4

87

o

AN
5 %

> =

CEEE) (T210) HA (31 s ) AR "B -
Bgdn  FRE > (L) (20 FmErim ) B OREZHEEK) (19
Elgyan ) I—EEH > HEEGEEEIRE CAaL) (T210) /Y

(31 Sigidt ) 2 AL th— TS | @ TREH B (&
Pedlin) - fEfesE OEEER) SARMEACR - bE— TAE
ERETTREH H ER A& - SEHpTERN" OA)&) (T210)
HUEEFEE DA OFF4) - MASEHEAIE, - XEXUS
F—ERE - %

DA ~ EESES AV R AH2K 2 & ¢ “appamatto pamattesu
suttesu bahujagaro” ({ERURT < PHERFAUE - EREIRT 2 Hh 4
Filgmg) > Arlge O (T210) HEEE—aRIEER TR
BRIk "ARERBRE, - B "X, FHREEHELIm

¥ (EEER) » CBETA, T04, no. 210, p. 570c13-14 » " REKZE, » "R~ 7T~ 8

fil | 1 CRERDSER) (F " REBCR , » (RIERK) ETAEBCR, - T{tR%E,
FoR ~ T ~ B B (BERDIEE) 1 TIEE s, o (KIER) 1 Tt
THE FEEAEDE TE F o

EoEERM - ( CEEL) W TIUSEEE, BT ESEE, ) - R

EHT5E )9 H 23-48 - Charles Willemen, The Chinese Udanavarga: A Collection of

Important Odes of the Law Fa Chi Yao Sung Ching, p. XIV: “When we look at the

form of the verses in F.Ch. (j£A]%X), we see that those translating the Dhp. are

%
3

tetrasyllabic; Verses from an Uv. are very often pentasyllabic. Pentasyllabic
verses seem to be more recent than tetrasyllabic verses.” Charles Willemen, 4
Collection of Important Odes of the Law. The Chinese Udanavarga Fa ji yao song
jing T.213, p. 6: “When we look at the form of the verses in the Faju Jing, we
see that those translating the core Mahisasaka text are tetrasyllabic. ...Verses
from a so-called Udanavarga are very often pentasyllabic.” f£&—5[|3 » Fi&
FH 2013 2 3 IR EE (E RS It A7 il 25 © “Pentasyllabic verses seem to be more
recent than tetrasyllabic verses.” ( 715 M8 ( IWEIEEE) LIFLLIUS MHGH ) -
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HER T E ) T EREE AR TEEmEL, o TR F
e MGERRE T T EEREE LA TaamEL
AR —PEER R T REE ) SCEARHE - 1 HE IR
RFEIE T REBGE -

=4 RGBT, 0 (R (F TS AJEMT,
(JFE=2) 15 T hEEii+ « U EAMEEIAE K TEEEED A L
B Bykb > MR T ¥ 410952 (F “such a man’s power
surpasses a lion’s” (L ARSI BIFERIT) » A S EMHE -

EHD S (FeF) E (JER) ErER it — MR - B4
WREFR ALY (31 &) 55 17 N SA —HE B HE Aa

<F 4>
R BLEE Hh 1808

(& A &) | (10 JEELIMBIE - 2 RSaE s

(T210) 9 e IBET > FEER/RE -

0k Ay &) | (31 SiEidn) TEBGE > HE2EE -

(T210) 5517 M FUGELE - FEREAE -

(L) (20 FElEidn ) AEERE » NIRZEEE -
530 WRELLR > EETIAE -

CEEZRE) | (19 Bl REEBCE > RZENE
F40E WRELE » FEIRE -

B (GEa%8) | (2 Appamada “F |appamatto  pamattesu  suttesu
Bo%s) &9 | bahujagaro,

% Bhikkhu Dhammajoti G£Y¢ER), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( {(;EE)8E7 Bz K AE5E) ), p. 116, note 13:
“However the simile used in all the above references is that of a horse, and not a lion,
as in our verse.” ( N#_EHIHIFTE S5 B EAT VRS EE - IELLERT
i) -

O SRR GEER)  H 74 fEAE . (GEHESTESEE) 0 H 172 - Bhikkhu
Dhammajoti ((EY¢2RT), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( {JEE)8E 7 FER A EZE) ), p. 112 »
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abalassam va sighasso hitva yati
sumedhaso.

FERURE 2 T HERF A RUR {2
RE 2 P efrliEns - & CGRER)
A - GRS R EIER
5 - (Dhp29)

CIEFEARL ) (19 a$vavargah [ |apramattah pramattesu suptesu
) 48 bahu jagarah |
abalasva iva bhadrasvam hitva yati
sumedhasam ||
(Uv 19.4)
TEPe g (JE4A| (7 Apramad i | apramatu pramatesu
2%y W) 59 ME sutesu baho-jagaru

avalasa va bhadrasu
hitva yadi sumedhasu

(D) BHAR

(10 JRUiskin ) 55 20 4 -

Wiy 2 ?ﬁ%é’
&$ZF,;ﬁﬁi,
R AR LY

WI<F 5> Frre (EREARER) Y16 Fidh )R 14 BH(Uv 16.14)
A BEZAREF CEEE) 1y (6 & i) 55 12, 13 1 (Dhp
87, 88) HIRT/NA) 7 EFEFERIENE RN A - R ERHIRER
XHYR—0E (16.1588) - WoRTE (16 Fhn ) i -

fie (EPebE) HVEIEERE - (HIEL) rvEIEEETE (17
%&nw CEEMERNA]  TEDERE > BEO  BRAKR - FET

o (GEAERY » CBETA, T04, no. 210, p. 562¢27-29 o

%2 Anandajoti Bhikkhu 3% 44 B4 Uv 16.14 %1 Dhp 88, 89 RiLHAYE HE(SE - 55
S Z UG hE > 6. Panditavagga. 2016/10/29, http://www.ancient-buddhist-texts.net/
Buddhist-Texts/C3-Comparative-Dhammapada/CD-06-Pandita.htm °
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1k > REHSE - AT i ”? Jﬂzwi%jz HERZ2BPE (&4
&) (T210) 7Y (10 iz nu>

HE—@E (10 Bukdh) Mgk —0E > Hk " XaE ) Bz
EfkEs - Wit > BENEZFAEA CEa4K) - (HEEHER
AR IR AR ((Bfelin) -~ e CEa8) BEH
RIS GEALE) o

BLEEA] (GAREE) By (6 & i) 55 12, 13 45 (Dhp 87, 88)
FHER » EZE ) &1 (BT 14)

Ik > FLFE - FE N AFEAP -

Pyl BREL R pERA RLLE

TR~ EHIEBEKE > EE = TERAR ) 8 “Oka
anokamagamma” (E2FI]) -~ “okad anokal | agamya” (%) fHE > &
Ry TIEARIMBRIER , - “oka” A "R ~ {EFr, 81 T/K R, W
fETs ) ” EEEREENRE -

CRebars: 551 46) « TEr—YIEER - JREERR, 0 MHE
AR LS B (FHERE 22.3 £8) : “Okall pahdya aniketasar?” >

% (WHIELLY > CBETA, T04, no. 212, p. 705al7-18 -

% (GEME) > CBETA, T04, no. 210, p. 562¢27-29 » ¥ E(ENE4EHE > 2016/10/29 »
http://yifertwtw.blogspot.tw/2012/10/t210-chapter-10-t04562b10.html °

% 5% Ancient Buddhist Texts. 25. Bhikkhuvagga. 2016/10/29, http://www.
ancient-buddhist-texts.net/Buddhist-Texts/C3-Comparative-Dhammapada/CD-25-Bh
ikkhu.htm °

(GAEAJ4EY > CBETA, T04, no. 210, p. 564a21-24 o

7 “oka”: PED, p. 162.

® (P& 551 48) » CBETA, T02, no. 99, p. 144b4-5 -
» SN 22.3, Siii 9.

9

=3
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124

R SR “Having left home to roam without abode” (& 5¢ [ffj 4
FE) ' MR (RIS 551 48) iR “oka” (%) EBfE TR
o CTaKS L ) o EBF (UNER - £84E) 844 4 (CSCD 4R fy
850 1) B (FEFESES 22.3 &%) HHAVHF A - EFRHTES
PR EE (ML) @ TIREUBEER  NEREITE
AEZE bR HR#ERAE - | BERERHEER “Okal)” Y
FREE TA0E ) o SRR R R B ILEAEE R ES - 1
RERG MRS T AR, o

F=A] TR 0 (RE) fF TEET (HBaER)
ZERAERE > (EEE) 1F T ERZER A KA BLESERIE
“Will cross over deep water, never to return” (BFEGR » FHEIR
IE]) o 102

EHGIEERE - TEEESNEEY REFEE S )®
FEFBEF TR BRI ' FIEZEEH T B > AL
e > 1 R — Y E AR -

19 Bhikkhu Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha, p. 59.

01 (s ary > CBETA, T04, no. 198, p. 180b23-24

PSR CEAEL) > H 6 JRAR > CEHKSIESEE) > H 179 - Bhikkhu
Dhammajoti (j3¢£HN), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( {;EA)%E8 7 B R EFZE) ), p. 113 ©

103 L SETEAYEDF] (GEAJ48) 87 AEFE “kallhal) dhammall” » “kalTha” 745 " HEE
Y~ REERY ~ M FFER > EERERKEEE TR E ) R

Yk BIEER] CEELE) 87 MEfE “sukkal” » BRI 4CE “kallha
dhammal1” ~ “sukkal] dhammal” 82 > JESEES/E T HOE S (974 | o “sukka” A

FEY -~ 209 AN HFER > EEERAE T RENE ) R -

1 CEAEE) (T210) FhR TR ) o FiEESHR DS RE
AR (£ )4E) 87 WHTE “oka anokamagamma” » By LB MAK AR | -
EEX ISR “oka” (2) FME TR~ oK, fiRRE

100 Y EFEE R CEMER) 88 MHIEAME “tatrabhiratimiccheyya” » &5 : tatra {EHE
#t)5 abhirati(m)iE ~ IR iccheyya JEFHZ ~ K (A@hzE iccha AYTFERE
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<F 5>

WH ct
KEREEL

B 1

B2

B R
&)y (6 FHH

hn )

Kanham dhammam
vippahaya, sukkam bhavetha
pandito;

Oka anokamagamma, viveke
yattha diramam. (87)

BHEEERANSES
o AER T Z > BER
HEZ g -

Tatrabhiratimiccheyya,
hitva kame akificano;

Pariyodapeyya attanam,
cittaklesehi pandito.
(38)

LEFBYE ~ EAEE ]
B EEFECHL
PR EE — AT A -

(HEPEHba)
(16 Hfn )

krsnan dharman viprahaya
$uklan bhavayata bhiksavah |
okad anokam agamyavivekam

anubrmhayet |

tatra cabhirametaryo hitva
kaman akimcanah | (Uv
16.14)

(EAEE)

BraFs - SHEES o

(T210) AR FRTIE > A

(10 fosks ) | BREEE - (20)

(7E A &) | Brakk BEEE R | HIES Sems -
(T210) Aokl > BERFHEAE - (15) REEIRE  FERE -
(14 A5 &, (16)

(SR ) Eramit > EEGS o T

(17 FEsh) AR BRHTIE - RGeS

s - (13)

(EFEEM
&) (16 FF
fn )

FRETEIEE  HEIEEFT -
B R -
(1)

optative ) o HERISF 88 MEAVEIE A T IARIEIS 224

PSR TR A

EIEAFER - A 88 41 “tatra” (EIEE) K8 87 HIESE TEIRVE - (2004 - B
FIMR ~ WER R 26 ) TR - E2A T4 RIRERE TR

B, -

OEm&) 0y TRaE ) BT

125



(=) BEER

(12 FEH/ L) 55 17 8

FAMK S A o
%ﬁﬁm,gm;;om

HHE (HIELE) 8%~ EEIEGME - v DUEE " 430 T
“salkara” (fE&Y5 ~ frdf) HYEEE - 552 H <K 6> -

CEAZ) (T210) (28 EfTan) 5400 TAIEIFEE , >
MEAEF] (G5H148) 278 48 “Sabbe salkhara dukkha” HJ%f3% -
WEhEsi @ HEEERGAEEREA “salkara” (BEYE - Hdf) -
“sallkhara” (5817 ) HYRIEREIHYFEE(F “sallsara” gl (Hr
) ~ A3 (EE5RE) BIEE - EREnVAREE R nTRE R RUREESOA Ry
VEZRRE M T - '

BRI (GEA)4E ) 95 EEEPUA] © “sallsara na bhavanti tadino” (it
EARFHREAZE) - SR GEEEE) (T210) 3F(E T A3EMHE , 1%
FHEEATER, - AHE Y “sallsara” Ay > 7E CEHEL) (T210) #iEE
fE "4, -

107 (3E4J4%) > CBETA, T04, no. 210, p. 563b15-16 -

19 Bhikkhu Dhammajoti ((£Y%£ET), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( (A48 TEEERAHFE) ), p. 132, note 33 F5H »
HE[REJF 2 “samsara-bhitesu” » i REE A TAESE ) & TEREE, o £ 2013 4
10 B 18-19 HIABCERE e LIk T R &KBIGIT g, » EEivam Chs
b FEAEEIRAEH (28 BT ) TASEIREE ) 0 vIRER T - B sallkhara,
sallkhara ({7) {ERFEEEREEEIEIA sallsara » 7 kh/s/D JEIEHIEG » (A4
R TASE (i) 4 4 o

O GRAEE) 1SS 15) 0 TR AEhLL - B A > 4SBT o
CBETA, T04, no. 210, p. 564b9-10
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A > OEAEL) (T210)HIEEEH FIREREE Y “andhabhite”
(B ) HYFER#ERL “antabhiite” (anta # —bhite 5% ) » RTKF

“andhabhiite puthujjane” (FNBREI LA o) 38k TGRS, - '
Y CEAL) (T210) /Y (19 ZFEs) £ 1 EHEHER
“andhakarena” FYF(E THAR | » 7 RERFE T “andha” (HH
R - BE) YR Al o NIt (RA PR —E A 2R
HEF] CEFE&) -

g VHESEAR 0 (REE) F T (ANAEEH) E4EEE
HUER Gt (H#E) —kk - (ES8) 1F T AEAEth2iEs, -
EYEERRE “Likewise, in the cycle of rebirth” ( [EJf5HY » {E4E iR
gy oM

WREF AR - WLOEERE © T E8mK (El) Lk
ZH s HEIEE () BB TFAEEEROLE - |

<F 6>

_\
o
pu]

HEA
(EaL) (T210) HHEIE > KRS » BEEL > MifnT -
(12 &)
(Hiiesg) (T212) HEIEAR » KRR E - BEEL - BifhhT -
(19 )
CEEEHLK) (T213) | FALA - NRERE -

(18 HEWgi i ) BAEMEE g -
EF] (GEA]48) 59 48 | Evam sankarabhiitesu, andhabhiite puthujjane;
(4 Pupphavaggo f£ 7 ) | Atirocati paiifidgya, sammasambuddhasavako.

=

e

MOAE 2016 453 A 4 HIWFL B > SEE RS EITE R AERER « THX (01A) nt-
EHEPEEERE ML Fy-nd- (3E-11d- > (R4 anusvara » 55 Fs-d-) o TEHEFEERREHE
-nd-Bil-ndh-Y 3 Z4 F &R » FrP =T andhabhiite - 5k 2R fi# & *andabhiite (<
antabhiite) - [UHTEHEIEERE ML o] DASSAEAVERMR o

MR > CEAKL) c EH 86 o JEAR 0 (GEASIESEE) 0 H 204 - Bhikkhu
Dhammajoti ((EY¢2RT), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( {JEE)8E 7 FERRAEZE) ), p. 127 ©
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e EE ORI MR 2 P A IR ()
B T DU ERSE O -
CIEPEHN L) 18.13 42 | evam samkarabhiite sminn andhabhite prthag jane |

(18 puspavargah {£5 ) |prajfiaya vyatirocante
samyaksambuddhasravakah ||

(M) EAEIE
(15 ZE%hn) 55 6 18

F R Ak > A B doed
112

BARES AFEE

PERERY B EEMEAN <FR 7> o B <F 7> BLEAVESCE ]
BE B AH & A EEA] “ahado”™ (JE/K ~ JBZK) BAESC “hrada” (817K -
KD BYFEE(E “arahato” (EA (EFF) -~ [EEZE (%) )

EED R IR A RERE R OE8) (BHHITAIRR
A o HI o ARMBEAA (15 BIESS) 56 M BEF] CEELR)
AV EME N ( (7 Arahant vagga [r[Z8% 5 ) 25 6 M) MHE - HK -
S “hrada” BT “arhat” (2% ) RIFEEZRTK > A8 5
\,jé:ayg\ o 113

FH—EREANRN - EER AL EEEA (%) -
JERZEL TERE | BRE - AT REE TEE, -

F=m TEASE 0 (&2 F TENSEESE,

O CGEAEE) B LIS BRS¢ TR RENANLL > EASENS  AEIEIHAE -
CBETA, T04, no. 210, p. 564b9-10

'3 Bhikkhu Dhammajoti (£Y¢5%f), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( (EAJ48 7 TLEE R AFSE) ), p. 148, note 13 2% »
BrRE T EA | B5EH “rahad” > MEDAFREESRRA Z F TR ARE B TIA
HifE By “rahad” -
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(E&%) 1 "TENLASYE ) » AARIE “The true men are
taintless” ( EIEAY A GAHRIE) - '

WHRESFI AR > PEARFESEAE © T st — RS R =2 478
EXENRPEZE ALY » AULEVTIRAVIE - MEARFHERIEAESE o |

<FT>
HRAELLE it f&LH
CEEL) (15 Z%ah) 556 B | Ao - AEhand
(T210) NG > AESEHEE -
GEHIEL) (36 JeiEdn) 524 08 | ZELAM - TTEAIFTRT -
(T210) KRS » R -

(HIELL) (18 7Kim) 55 12 88 LI REZ
BAER B EL -
EF] (GEA] | (7 Arahant vagga [R[ZE | pathavisamo no virujjhati
) LY 56 4E indakhiltipamo tadi subbato,
rahado va apetakaddamo
samsara na bhavanti tadino.

W —F P AT A SZAG8E > il
REWAFEEAE - 48A)5
JEREE A EA P AE A58 -

(Dhp 95)
(fBPEHN) | ¢ 17 Udakavargah #& | prthivi sadr$o na lipyate tayT
) 1208 kilavad aprakampayabh |

hrada iva hi vinitakardamo
niskalusa hi bhavanti panditah ||
(Uv 17.12)

() aaEEAR

(19 F#Es) ' H 10

MR CEEEE) 0 H 104 o JEKRRL > CERAESIESE) 0 H 237 o Bhikkhu
Dhammajoti ((EY¢2RT), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( {JEE)8E 7 FER KA HZE) ), p. 145 »

WARAMFEZHE B (BREEER CEaL) R CEaEmL) BE=fE) —
HIEEE - ( (A—BE28) fiF3 > B 280-285) o (GEEL) (19 ZEEM)

TSR~ 90 ~ BHRRGEAE | /E T 3225 | CBETA, T04, no. 210, p. 565b24 ©

CEME) oy TR, BT, 129



130 J£§

mERRX? T RN
b St M R S 7

ILEEAREEE 1 Ta, 7 JC ~ BHE L (E Ty
Foo2. TE s TRITHREMET HJEJ%°3 TR, T

PHARE  /E TAR40, F o4 T8E, F "R~ 70 Wik, 1E T2,

=
AAEE RS — (8 5aE T an (Hhimsg) 8 kA
L) AVBUUE T

(LK) & 1 (1 HEH L) 55408

mERE A¥HR
EpEdeR o @ A g 2

CEAEmE) &3 (19WEZEMm) 5 15 :

PERX?2AFER
R R Jm\ e

bttt — CERE) @E Ty, 7 £ TR ~ 7T~ PR
0y CEAEEmLL) 8 (HRLE) —2df <<EE Wbt ) HY

=4

=

ILA\

U6 (3AJ48) + CBETA, T04, no. 210, p. 565b27-28 = Bhikkhu Dhammajoti (5%
Eii), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with Introduction and
Annotation ( (GEEEZ FEERIRFT) ), p. 166. 55 1 BHE AR " dn ) 3#(E “life”
WAhSEH “sati” BT -

(LY > CBETA, T04, no. 212, p. 611¢10-11 -

1S (EAJEESAEY) > CBETA, T04, no. 211, p. 592¢7-8 -
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CAggg) 10 81 TP.2381  BLERAE TR T o TR GERA]
/_KE,VE r/!_AJ ? °

AR OEFEL) HE@Ry 146 18 ( (11 Jaravaggo #
i) 55 1AH)

ko nu haso kim anando, niccam pajjalite sati,

andhakarena onaddha, padipam na gavesatha.
#fi% Norman HYHLEFy -
What is this laughter, why is there joy when (the world) is

constantly burning?

When bound by darkness do you not seek a lamp?'?°

HBZEFE £ % Narada Thera fYFEE 5 ©

What is laughter, what is joy, when the world is ever burning?

Shrouded by darkness, do you not seek a light?'?!

e O

" (HERDEE) 28 - EH 431 E -
12K R. Norman, The Word of the Doctrine (Dhammapada), p. 22. Norman {FE 98
¥ 146 T sati £y “locative” (FEF&): “Although I translate pajjalite sati as though it
were a locative absolute, understanding “(the world)”, T presume that pajjalite is a
past participle used as a noun “burning”...” (#EZRFHEF pajjalite sati ”{’E T Ark& S
*T J ﬁﬁﬁ#ﬁfiﬁﬁ% PHERET S - FRARE pajjalite 2B {255y GallERZL & & TE 445 T A
B fEH -
12l Thera Narada, The Dhammapada (or The Way of Truth), p. 18.

OEm&) 0y TRaE ) BT
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(ER) ¥¥pm JRrPETR2GPLAGTRFE 5 7
GRS LU

TEEH] 146 (855 — 4] ATLEEI = (rsF# 955 sati B 5 T AE
fitfg, < 1
2% ((EPeilin) HIEEE © (1EFEL) 5408 :

ko nu harsah ka ananda evam prajvalite sati |

andhakaram pravistah stha pradipam na gavesatha || (Uv 1.4)

WIRPEREA] “sati” BR TR - 5TEL - HENRSGE
Zoe smlt” o RS ~ CAEBIIME “sati” > A R EIE
Fy TR BUIE L ZEHY “sati” -

Andersen (ZZ{E 7% ) 7£ 1901 4EHARAVEFGE 8L 4 Pali Glossary
Vol. 2 ( A Pali Glossary— Pali reader and of the Dharmapada ) 75 sat
B sati F{rk - #(BH sat H—3iF fy “being (atthi)” (&H » fF(E) »
i “sati” By “sat” HYRERS o '

B Ty By “smOt” - ISR IHRE R B B (R

PIEEART > (HHEMEES CEHL) ) o H 43 (1983 FfR) - @ TR
BEIFEL - BISEASCSHEIL T - BRI EL - AR (AEMEES
CEAL) ) (2000 ) > H 74 IETHE TR SR - mikck TE
TERREET - B E 05 ? BN B RS - R REH? 5 -

POTEFE > (B M) ik T, o TS
B RSl > RIRSKOEEH 2 5 CBETA, N26, no. 9, p. 28a3 » BISOBY - (27
FEEATEERY) o H 10-11 0 5FBH “sati” (FF(F) - &(F T IEAEFEE , - AL
FelgET > (EUEREEL) o 3 754 ¢ Usati: [B (6) 43 (3D 1 > 1 VIESEF
&, > (BE¥O B 4 -

' Dines Andersen, 4 Pali Glossary Vol. 2, p. 253, right column line 8-9, and p. 254,
left column line 7. JFZHA 1901 ¥R » EFF FIEAR 1979 FHEIRFELIA -
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i) FHATAVSOA » SEETEZ AN B “sati” B2, - Wk T2
TR ) HURERERA ] RE B H BRSO T “sati” FYATE

T T TEHR, T ) AUAREARE - &S0 T U~ T
AR L NS AR TR AR e - 1

BT RERAR 0 (SRR 1F T B AR )
s ) 15 " Azap R ADKOIEREREE | ZOWERTIE “Life is always
inablaze” (ARG T) - (55F) 2Bl T &, > (8
BB BUASERARRER Tar, o 1

WUREA )T - BLARFERRE « T A=) L 2 R -
R Ry BRI R A il » (R BRI 2

o

(77) FEBINSER

(28 #E{Thn) 55 118 :

SESH <K 8> FYIHVEIEMS N - € <E 8>HLIRE] - 1E »
EfEHE (HIR) rSEEEER @ T/ EEZRATIE -
VUSE BRI RS - SR RIREAYE - e 2 h BIRERIR

5 (RIS 196 £8) ¢ T—RRR ~ —UJtE « | CBETA, T02, no. 99, p. 50, b12-13 -
CRlEAEraT 2 87 &%) « T (b a P - T HERIERAA o (758 AR 2 SHHRIE - 1]
CBETA, T02, no. 100, p. 403¢c17-18 -

POSRE > CEEER) o H 125 0 JE AR CAEEESTESEE) > H 282 - Bhikkhu
Dhammajoti (;£)¢/£Ef), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( {JEE)8E 7 FZ R ST ) ), p. 166 °

"7 (3EAI4L) » CBETA, T04, no. 210, p. 569a18-19 » g% —4] » TR ~ 51 ~ BHjE
TE THERE OS5 -

OEm&) 0y TRaE ) BT
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5o o @z F T EIRE , (cakkhuma) 45 "2~ e, -

EEF] “dvipadanam” (FiERY (Z2H1) - of (all the) two-footed )
BAFSE “dvipadesu” (fEfH & & 2 1 » among (all the) two-footed ) »
15 T210 (AR 280 THiks ) - BRERREER A EE T EE
1A “dipa-danam” (f&—jti) o >

AR — BN AT RE IR R A W - — TR AR - 5
—fEE TRESCR | HEES M TEPEE - EEEE - R2
% - At —E@HEFEFCAES - A g2EAt A g2
e

EEEER R ) BUREE AR CEHLL) AYRTER -
BN EEREEE | E 2GRS F AV AN - 40 T e g BNy T
B, e

FrUA) THEA IR, o (REE) F TR ATERSE
B g 18 T AE K MSEDE ) JECARTITE “The giving
of lamps ensures the obtaining of eyes” (fEEMEESEFIIR) (&
3) ARE THAIRE, - TR, o (JEF) MRTItHE R
EREAfEH "EACOE Y - HIREIEEREEE ) - Z0ERR
HERSE RN -

WMREF AR - EREEE T /B RIRIEHYE - VU
ERIRIEHIE AR RAGIE  BIRE R R A EE - |

128 Bhikkhu Dhammajoti (£Y¢5%f), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( {EE)88 27 B2 K WHFE) ), p. 217, note 2 F5HE
FIEEEENIHRE Ry “biped” (ZJ2HY (E1¥) ) - HIFELIRL > fSReE R T
&2 TEREE, -

YRR GEEE) > H 179 JEARR > CEUESESE) > H 393 - Bhikkhu
Dhammajoti ((E)¢2RT), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( {GEEJ&E 7 FEERFE) ), p. 213 ©
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<F 8>

A ELLE i f&1H
(& &) & ) | (28 3 fThn) JNEfg b8 - VUG RIEL
(T210) 10 PMETZH > FREER -
(HHIRELE) (13 ) Br/\EY - BEEUA L
F4MH A i PR 2 -
CEEZMEL) | (12 EEmm) Ry \HY - BEEUa) L
540 AOEZ i > HIREEE -

ELF] CEHE) | (20 Magga vagga
i) B 1E

Magganatthangiko settho, saccanam
caturo pada;

Virago settho dhammanam,
dvipadanaiica cakkhuma.
JUEE R RE 0V - F e Rk
fBsEE - AR EIABIYE R
2 EIRFE RN © (Dhp 273 )

CEPEARE ) (12 Margavargah

i) 545

margesv astangikah $resthas catvary
aryani satyatah | $restho virago
dharmanam caksusman dvipadesu
cal (Uv12.4)

() KEEK

(34 70F30n) 25 14 57

#ﬁ’]j £ > fkja-fir'fj( s
FEfele s S Bk

A CEAEE) AVSIEGE AR (25 Ebiin) #Y 374 35

Yato yato sammasati, khandhanam udayabbayam;

Labhati pitipamojjam, amatam tam vijanatam.

B0 (GEAJERY > CBETA, T04, no. 210, p. 572a20-21 » T H#&|FHf& | -

Jilk o fF TESITRE, -

PR~ B

OEm&) 0y TRaE ) BT
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($B (7)) B2 @ @I 8 taap (18
AR ko A B )

(EPERBSL) HUBRE@ER (32 thst) 32.10 48 - P

yato yatah samsprsati skandhanam udayavyayam |

pramodyam labhate tatra pritya sukham analpakam |

tatah pramodyabahulah smrto bhiksuh parivrajet || (Uv 32.10)
(FF R (1) BhLppr BRENTERA R T
o B AR EM X B R E RS (£ 8) )

HEZRIN i EE A9 R " AR, (udayavyayam (5F) >
udayabbayam (EEF)) ) - EER=EEREER TK, 0 H2F
<FE 9> o

HE L OEIE) (T210) (UEEHEREIEMEEAE ST £
B, (udayavyayam (#f) - udayabbayam (=F]) ) AY5E » 40
A (8 Tim) 113 Bk

Yo ca vassasatam jive, apassam udayabbayam;

Ekaham jivitam seyyo, passato udayabbayam. (Dhp 113)

(drF AFT-F A2 fRERE 4ot B p A fid
i)

CEEE) (T210) HYHFEGEERIEE R OEFE) 113
WEAY “udayabbayam” {E T ARHL |

! Franz Bernhard, Udanavarga, p. 434.
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FAZPR O Ao peE
R S

e CEmEL) (T210) /Y (16 #T5n) A 15 HE&PRERMR
HEE A (8 Fdm) Al 15 AHEHE » o] DLaEEmbbimAT 15
MR A CERALE) s BT ipAs - '

FHERE - CEE) (T210) BYEEE—J7 Hifs (EHE AR
“udayabbayam” HYEH * 55— J71H XAE (34 /FTin ) 565 14 BERHH
B “udayabbayal |7 HYFHRE(E "AIK , - BURIE—EHEEEA 2R
HEFEE A RZEERSOR MR EH SRS E T
PREERE k-, -y- HURE , » MEEGE “udaya” (EHE) BREEIE
“udaka” (7K) TEERL “udaka (7K) -viya (#41) *7 o '

CEPEAN ) LB (Uv32.10) A Na o EsREa T4
REEBA ATREERKE R (BFEHlm) SEAETTAYRRA - H R
(HHEELR) Bl CEREZREK) NWEEARZ ABRKE CEaL)
(T210) - Frll - ph—HEEmE a @A (L) Bl ORE%
BREC) AR ERHE— D ERET -

FEATREIK 5 (RBME" FRRE CR)RK(FF) §
(JFeE) 1 " RRESBUKEFER - EERE “And
overcome the mind to be like water” (EARE S 2 4K) - (R

32 (EE)ERY > CBETA, T04, no. 210, p. 569b20-23 o

PR S BER TR ERE - BB EERN T EBEYRR ) @
2016/10/29 » http://yifertwtw.blogspot.tw/2012/10/t210-chapter-16-t04564b16.html -

34 K. R. Norman, 4 Philological Approach to Buddhism—The Bukkyé Dendd
Kyokai Lectures 1994, p. 107-108 : “The Chinese version was obviously
following a tradition based upon a Sanskrit form *udaka-baka, which could
only come from a Gandhari-type dialect which inserted a non-historic -k- in
place of a glide -y-, in the compound of udaya-vyaya ‘arising and passing
away’.”

OEm&) 0y TRaE ) BT
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) B (JEER) B TaK ) TSR - P REEA
TEEFAEFEE] “The original of DA(C) could be some thing of the form
udaka-viya in place of udayavyaya.” ( (;Ea)2&) (T210) HJJRTE
NARTE “udayavyaya” WM T A gE 2 HIRSELL “udaka-viya” T
AT - )

WHRESF A - PEOHFESRIE © T B8R AR - 5
FEF - M2 ERLEH BRI -

<FE 9>
&4 {&3E
R GEALK) Yato yato sammasati khandhanam udayabbayam;
(25 EEEaL ) Labhati pitipamojjam amatam tam vijanatam. (Dhp
374)
R TR AR - S EIEE o EERRLE
(FHEAER) BN > EsEHEE -
EBEHR L)Y yato yatah samsprsati skandhanam udayavyayam |
(32 EEFdh) pramodyam labhate tatra pritya sukham analpakam |
tatah pramodyabahulah smrto bhiksuh parivrajet ||
(Uv 32.10)
CEEL) (T210) | HH Ik - RELUK
(34 70900 EFRINR > Ry H Rk -
(LT Sk - lREmK
(33 0F98m) IR > Ry HEE -
CEEEZEL) EHIN A - IREAKR -
(32 W 8im) EFERI > REHEEE -

BB CRELE) 0 H 223 JEAR > CEEESIESE) 0 H 500 o Bhikkhu
Dhammajoti (;%)%:72FM), The Chinese Version of Dharmapada, Translated with
Introduction and Annotation ( (;£E)48 7 FZ2 R WHFE) ), p. 254 ©

13¢ Bhikkhu Dhammajoti ((£5¢54f), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( (G287 Bz K W5E ) ), p. 260, note 30 £25 :
“This stanza is an instance suggesting that the original of Dh(C) was not necessarily
Dh(P).” B A : HILHIE R CEAL) (T210) WRESIA R —E et F] G
aEE) o ArlrethEHAMEES A -
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VY ~ (RS A AZ SR

RLIEBHHIEERET S - EEAV TAEEN ER — H @ HrvHRE -
WR CEEL) (T210) B—mr@HBERM R "5, - Bl
AT/ Ry TEESE, Y

B SFEROGRAERy CEEL) (T210) £l ERE M
AR AR > TR > QORE B AU &) Ry — E B HHYEE
ATREEHE ToNEMeE Bk T \Afe  EERE R T U S
PRI ) BERER S - Wt —2K - EIERE R BN EE
AIERERIR SR » e GTER b — 1@ MR M AR R T — (e BRI AT
A B TR MRERE R E ARG HECR S B ISR -

F—KEE CEHLL) (T210) B > HHEEEE AT
FIE MRS WA ( CEEL) 7)) IREIEH 752 Higm - '
B R Z IR ~ TN ) 2R SRR AR A e A
FEZRFHAA - ER L CEALE) - Mg Y iR
EMELEEL - INAEREARANE: 758 RHIMFE 752 4 - BRIEL 2SN - @A T &
poR CEEEE) By TEEsE, AE#E, ~ T TESERE, BE
PRAVETRORE ) o R - Y SEERAT R AR R AR

PRI > CEEORIL U BRG] ) o (IEBH) 66 0 B 66-84 0 (U~
{BIHIIEERE) -

DS FrEE T e ) AP o RTR AN (@RI S s R T W
e ) FEZIE T ESCER ) o (RS MR RE B IR E IR S b — T B SRR

3 GEaERY 0 TABEEA+F 2 CBETA, T04, no. 210, p. 566¢25 ©

OO EMERH | HE CREEL)  (T210) SRR FEZ% - TNF L 2RI
HUANEZ SRS - Bl CEEER) & 1 (1) BiER © T (FE ) F—
THAEE - MELE 0 BAEEL Aotk MEEE - L T (EELL) F
— By T AR R TEEEE o TRELE > BHEE
SEen R > MEEEE o ASGER TNFL -

EH LRI, TEEEE . (E515%) B T/NF 2 AT % 5L 8 1
oo mbh TEEEE . CRESI9E) WEMEETEIEEE - BNk ( O

CEARE) 0y TR, BT, 139



B (e B Ay R A — H MR E) ~ TuA) -~ N
J\E] > WASEEATEE -

(HHELL) 2T E A R R E i - NI
DU EAY 2% - TP2381 ) BifF 22 dn > T HIBEA
At 22 G Z SN » BRI RAR 24 S EEHEEER T
e FALER— A8 —a » (TS —EE0H - RBEN
HJRVERE > RIDIH &) R —4H - BERRIDAER—TT > FTPUE R A
REMF T ERIZS -

S ESERERIZEA] - ffegE - 0F CFAL) ik
AUTTEE N IEEEhARY CERE) BAEWRIE R — 518
PRRVESR - BT LA R R B A R B A R [FIAY 7Y
LR SRBEIR TR LMY CETEL) A TTREE R —1E
2% FREE (FEHHYHETIEAE -

FHME R L ORI — IRy AR - RN H

142
°

W

3

i
=

DU HS SR B BIER I L —8E -
(—) EBEER
(6 fE7in) - CBETA i VEEERGE R B {08 -

S AL P LR
FHEAIoHE > BAERFA

HE) P B OREL) TN IR > EERHES RS (ERSGH
GEHERF) ) &l -
W ERsRE . ( CEREK) "5 @EIVEERRE) o (EB) 72> 5 39-88 -
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(L) B (Jasg) AP BRI A > LT AR (R B B -

p{ﬁﬁ’ébﬁéﬁ’

- = >
FREL A ’frﬁ*— <

Rl E ik ARE 7o ¥

{5 TP BT  IRHGH SR TR
SRR b T :

FRlELA  fE- g
BP % ik 0 LR L o

"P.2381 , #Y " HINEIPE—0H ) 1S E] (BFEHRE) 15.4 BHEAE
I (HEPEAR) 7.8 MEAY S

yasya syat sarvatah smrtih satatam kayagata hy upasthita |
no ca syan no ca me syan na bhavisyati na ca me bhavisyati |

anupiirvaviharavan asau kalenottarate visaktikam || (Uv 15.4)

W (3E4J48) > CBETA, T04, no. 210, p. 561a26-29 -
WS CEEEE) o H 52 JEARKR . CEHSIESE) > H 1211220

WONDIEATHIREIUR | AT EIES B TR B RS TE
R EEE =A% B BECEIE I (R TSR A T B A -

OEm&) 0y TRaE ) BT
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EERR - ORI - TEE U sERERS S Al
Y WAKRT  EEAEE - SEEEAT > MAEmnE
IBEFERS MG - | 1

Yassa siya sabbada sati, Satatam kayagata upatthita;
No cassa no ca me siya, Na bhavissati na ca me bhavissati,
Anupubbavihari tattha so, Kaleneva tare visattikam.

(EEAT (fZFeHl) Uadna7.8)
ILRRAY AR > VB R (HIRAL) SRR R e -

DERETRN S
FH AR > BAERF
Lk Ay LRSS

T o g
FARLA  fER- B

fraftetn (HHIBLE) HIBMEERE > TEREES Bl —L
FE T —E @R B — KM -

o
|-

ENRLA 0 Em-
BPEE G R X

MRy AR R — & - A SRR —& - Wik > R

L IR RIS T Devasanti HEFRIEX 0 {HE %R EE ARG o Devasanti
FEREAEHE © 2016/10/29 > http://yathasukha.blogspot.tw/2011/09/uv15.html °

W HIEEZE) > CBETA, T04, no. 212, p. 699a9-10, a18-19 -
48 (HIIELEY > CBETA, T04, no. 212, p. 699a27-28 -
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A ] RS ARH R R R i - A

T A pEFER R AEL L R R
R g e g o Aol B EFGEF o A ¢
AR A TG EAE pENER L .
FPexd24cf > 22 @R GF, & A P AR RS
Sz REL AR RA o Law TEH
AERF L W
TRAEREE ) A SEARIRT L SPLKT
R PR E R L r%“itﬂ‘f* Fis e
TR EF S F 0 € A SIREE o P ? E 3
S B EAHELS BB R HEr L T
Foopa g 7EREL L 2R AT AT ERF LA

o S s 150
A Ted RE ¥ | & o

ETN{%Z‘E "REATE  MERES  EREEES R
O 7 HIMAITERS EIRTE & O R E—E @ - R ERIE
PYESERET o DOCAMHER -

(D) EEEAM

(GEAJRE) %2 (36 J8iHih) » CBETA ~ (R3F) 8 (JH:E)
e AR E = E &

9 (HE4E) » CBETA, T04, no. 212, p. 699al11-17 -
10 (HIE4E) > CBETA, T04, no. 212, p. 699a20-26 -
B HIE4E ) > CBETA, T04, no. 212, p. 699a18-19 -

CEAE) 1y "RGH BT
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K EaF %G o KaRAE
AR BREFL -
wEEL g ARERE
e R A B N o
AP mE N AT N
REAE RSBy

16 THMEA | MR BRI BT 1T
WL & bR a1 ¢

FEL PSRV T TN
At RRY O BREFD
HEEe g ARERE -
ez e drs BT
BF BRI BFEIT Ao
-l GOV VSN (A 0 R
FEp YR mLEeTR o
Ao gpFE A2 Ear ko
7,/,‘11?;:4‘ s {K?rsiﬁ-@_ol%

TEEF] (BFEHR) 8.1 MERIDUSEIESS » T HIEEA | asE
WG 52 H<F 10> -

12 (4% > CBETA, T04, no. 210, p. 573b24-28 » 41/ » (GEALE) » H 249 o
JEARRE » CEAESESEE) - H 553-554 -
153 (3EA)4E) > CBETA, T04, no. 210, p. 573b27-c4 -
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<F 10>

4 A (EFEAR) 8.14% s e (HEER O
i HHRBHEESC ’ AR 1BEE)
1 | Atthi, bhikkhave, tadayatanam, | EE - - H402 | EEEEHA -
2
2 |yattha neva pathavi, na apo, na | ff% & i # ~ | fE{F=E AL
tejo, na vayo, K~ sk~ JE
3 |na akasanaficayatanam, ey 0 | A REZEA
4 | na viffanaficayatanam, fEaRimaEE 0 | EEEA A
5 |na akificafifayatanam, \Wﬁﬁﬁ B
6 |nanevasafifianasafifiayatanam, |fEAEEAEHER » | MEAERAE A >
7 |nayam loko, na paraloko, ﬁﬂ:{;ﬁf){'jﬁ v | ST
8 |na ubho candimasiiriya. fEHEBLH - JREEH HAE >
(A frnis > )
9 | Tatrapaham, bhikkhave, neva |2%tbfr » Fesfit | FREMEIT K - AFE
agatim vadami, na gatim, na A% A NN S e N -]
thitim, na cutim, na upapattim; H o A |4
JE ~ fEEA:
10 | appatittham, appavattam, AR L - A | AR
anarammanamevetam. EIVER - 4
ik -
11 | Esevanto dukkhassa. I REE o B EEE o

(=) BRE"E

FEH- 2

(13 ERfldh) b+ 4] » CBETA FEEE =15 {80

FIEROP - FREFR R FL e
L EERR 4 AR ’? F2Z R RERL TR -
gy s dss

Y > B F o

S CRAE)

=

fE

—=] °

» CBETA, T04, no. 210, p. 563¢17-22 -

_ e
r—g, » 'x

CEAE) 1y "TRGHE ) B

JT ~ B
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I+ A 55A—40 (33 AL ) RYEREEIH - CBETA [FfHE
BhHE =E &0

PRE A RRIER O PAIR N RE D
BBy A B8l Riak o
WAEE o E RS 2 B P RPR D

MHEEHVE BT IR <R 11> - iEEEVUAMEHY T BB %
SYHREY (RS ) AHTT - RIL - PO AT A AR MR -
B2 > <F >8R HERE—H 12 EHE - BN CEELE)
TERWIE > 1 (HEPEHDm ) AERIE =00 -

() 9 (JE3E) B (13 BRas) B (33 FIEs) WiE4l
FRRG By iE - 35 PR S E L R & RS /) T — E @AY
, 156

BE—#EPIRTT - BIEEMREE (EFEan) SR CEaEE) 2k
TEFR— B BHAIESZ > (A HIREE -

<F 11>
s B B2 M3
T210 (33| 775&L8 » Ryt | B Eat - A8 | SR % » tEfb
ME&dn) | IR BIRER - | BERRA - JE | T 0 FERE > B
% - JEAFE - JEHIE -
T210 (13| S2EE0E 5 B{F | IITEUEE > (HS | BRIAME - HE
B | FOOFT BRERE | AUEN - FPRZER | T R

o BREEZ -

o SRR -

H o B -

155 (CEEEEY > CBETA, T04, no. 210, p. 571¢7-11 «
0 GEERYE (BB 13) : T =45 —  CBETA, T04, no. 210, p. 563b17 o

SR ( CEEE)  H95) BEAR ( (£

&S

Sie) 0 H18) fE20

Mo OERER )% 2( F#& L 33) 1 T 5 =428 ,CBETA, T04, no. 210, p. 571b25 »

SRA ( GEEL) > H219) BERR ( CEAKSESE)

19 45 -
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[(SESEIE At
BIEFRHIER -
B Y E AL

MU -

T212 (14| 755108 R | SRS U | sEmie® - b
MEgsn) |38 MIEEE - M| BN - SEEM | Eih1 o A9EF
iEIDEN & JEERAE - | & REHELE -
T213 (13 | fER R e | B RSt 408 | el ® - 08
MEgsn) | &R SfEgE ARy - Z8GH | BEfhr > FaE4
L RERERE - | & > BIREAE - |2 FHEEA -
({EFEHS | mam eva nityam | iti balasya etaj jiiatva yatha
=9 janiyur grht samkalpa iccha bhiitam buddhanam
pravrajitas tatha | | manabhivardhakah | | Sravakah sada |
mama prativasa$ | anya hi satkaram
ca syuh labhopanisad anya | nabhinandeta
krtyakrtyesu nirvanagamin || vivekam
kesucit || (Uv 13.4) | (Uv 13.5) anubrmhayet || (Uv
13.6)
EA] (£ |Mameva kata mafi Afifia hi labhtipanisa,
AaJEE ) flantu, gihipabbajita afifia nibbanagamin,
ubho; Evametam abhififiaya,
Mamevativasa assu, bhikkhu buddhassa
kiccakiccesu kismici; savako;
Iti balassa sankappo, Sakkaram
iccha mano ca nabhinandeyya,
vaddhati. vivekamanubriihaye.
(Dhp 74) (Dhp 75)
PR E A H—EZEsmEI
NERER By j2 T Flr HREFE - F—E
SERRHY © BRIERE
i S 4 S 7 A8 FELE o~ Ry

BT R T
BRI 458
B - BB
it -

1~ FhEs

TOrE

AN
PIANY

A B TRGE ) —HifR 0 BSEEE SUARIE I
g FT o] DU S R Y s 5 > R E A DIETIEPD R AR (=

SRRy T EREE

a2k
A r =

WAE

Bl TEEE LAY

) —ERRAIEDRATRERY T 3R, - BIEE ORE40)

IR > JOARKETE B HIFCED ~ 5TRR M B AOSR A 7R AGE R & -

OEm&) 0y TRaE ) BT
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BMEE R TR B RS - s SR HRLE R -

ESE IR 12> freE TR WREH BRI SOAREIE L >

BIREEH HEREE R -

<F 12>

X ARIERD | ey ATREH) TR, A

] =

3.1 | BJBERT | THET L THE | “sighasso” (B ) ERMES
“stha” (i) (%3 simha)

32 |ERAK | EBEAE TREMEE | “oka”(F k) iRfER "R

BT

33 | B4R | BAE THEEEM | “sankara” (EEHE - fd) 8
fift Fy“sarhsara” (BmiEl ~ 2£3E)

34 | HEAME PEA L fE "EA, |1 “rahado” CHI/K ~ JE/K) 31
fi# Ky “arahato”( ELA ~[o[5@% )

3.5 | arE AR P, fF THHRE ) | “sati” (FETHRET) SRR B
&, 0 MGEEER T

3.6 |HEREVEIR | BAE T R 2HE | “dvipadanam” (WERY) 35

HRE B S f# By dipa-danam” (& —Jiti)

3.7 [REaK FanK ) fE T 4R0E | " £ udayavyayam (5F) >
udayabbayam (ELFl] ) 5% K
"U/K | udaka-viya*

EATRAPT AT DU B S SCARIRERE SCA AT IE s kEad O

HEE) o BREAREEBRERZATE - WIRAERE A E R TT5E
WHRESURAERE - B FEERERESA] CEaE) B3R (B
Modt) > A SRR R SOR M TRIRE © 2 g iR
ERE (EHL) mktE -

STRE - ( CEERESI0) FP) 0 (RERE) fit 6 H 376 TR EE Mt -
FrbABRiEE > Hadth o FriApss - RAREIMVINESL T o HSCFLUBT3E

=

ERELEETDSRE - PV

B I DM HIE A W] DU - 2

B R B85t R—ratEat - Ll gz Ik

HAZE
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Bian - EA CEAE) 5 —MEY5% 4 f “manosel][ha

hE =]

manomaya” > i Si% by ¢ “(Mental phenomena)...have mind as their
leader, are made by mind” (FEAREMEE - HEFE) - (&4
&) (T210) AIRE(E T2 > arDUgRE Ry DU e
WOFTE(E ) - Hh—EsE e R (Bfelm) - ffedg O5w
L) BUEHD CEEEE) BFRE “manojava(@)” > 'V BERIL—{E0E
AR IREAF] CGEELL) FHETF o FrLABIEER: - Rk Dol 32
E T Rplaprid o 1

XA (GEELL) 80 ~ 145 FIMHAYEE A& E “usukara
namayanti tejanal 1” (ZE&FT & EFAE) B (BB ) Uv 17.10
5 /A2 “i0u kara namayanti tejasa” (3SR E T E AT ) 0 &
#F (CEEL) afE "TSI#A, o W AAIR S — AL ES EE
KA -1 EFY (LR ) ST TS TERA ) fE T A SRR
PR S Sy sttt e ) & PR RIS - T PR (EI =% &t — (S DA%
e E ERHI IR A 52

158 (3£414%) » CBETA, T04, no. 210, p. 562al3 »

99 (LK) s CBETA, T04, no. 212, pp. 707¢29-708a3 ; ( HHIELR) 3BS2(E T SET
A, o ET210 OEEE) TS THA  NE -

O BIRAE . CEEEE) o H 661 TSR  JEAR S CEEESESE)
H 147 ¢ T2 IERY , - Bhikkhu Dhammajoti (G£Y¢7%ER), The Chinese
Version of Dharmapada, Translated with Introduction and Annotation ({;£H]4%
Z P RAAGE) ), p. 104: “and are mind-impelled” ( R0 FTBREE ) < JEEIART
fEEM SR - (REF) B (EFE) AL TEENEE - —@E
HHETam > TS FERIRN > ( CEEK) 1 TIUSEE, BT ASEEE, )

(rRBfpERse) 9 - H 38-39 -

1 (GEAJEE) > CBETA, T04, no. 210, p. 56429 - (HIEEAL) 81 CEHESEL) ¥
JEEMEIL RN ] - (HEEEE) © T/KAFEM - SHEA > TR
% AFHE o | CBETA, T04, no. 212, p. 707c27-28 « (GEEEBEELR) : MK THR
it SEfRE A - T IT SR B EHET 5 - ,CBETA, T04, no. 213, p. 785¢22-23

OEm&) 0y TRaE ) BT
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ngng—g’ ------ P53 BB s b AT L&

I R T S P

ESERIEI R T 5 T8 ) 82/F “Fletchers shape the
horns” CIERTEFNEANIZN) - MEKEFEE " 51T 6%
S HE R B ST AR T, 0

B RaEEm T & RS A CAaL) B > difk TREH
EFREFERIFE A ZE - —BRUEM SRR ETS A2 %
AR BN ETE - EERNHEAREEIELSR - — &R
FI T TEE SRR | o FEBITE G B e R B T AT RE
0y ) (SMEAT - MR R SGEERETIE ~ s RT3
T e SRR B CREEE L ARIER - RENR AR
FrRGE EAERMZE » = ~ 51l S8 B 4 R S A F - T A i
(EAa B - B ey B ER A R P67 ~ B~ 31 3k,
VY - SR E— @A R R S EUE T F RN A EE)
FERZ S AR F I HR Y R

R ER CEI8) GG » EEEREEE R EE
O AREA » I BRI SRR 7 AR ERc
50 - HEENE RSB EMESHRA CE8) W IES
D RS R I H A BUGERE IR A - fR e S B T
Bljoal 0 T SRR R A -

BESRAOLE - EERVFURIE TSR - 32 DA SO BET IEBLE

CEAEL) (T210) HEEElERUElmre  BEBARE - 25
JeHERNFIRIE -

192 (HIELEY > CBETA, T04, no. 212, pp. 707¢29-708a3 ; ( IR = fE © SEf
Ay o B QR (T210) F TS IEHA /IR -

19 Bhikkhu Dhammajoti (£Y¢2ET), The Chinese Version of Dharmapada, Translated
with Introduction and Annotation ( {JEa)48 2 TR KR EZE) ), p. 139.

150 JESLHERERERES 19 1] (2016)



N

AL — e R AR AR E T R B - EERYINY THTERE
REBIHESE | 2% 7 CBETA 49H - Devasanti V(%A% ~ Bhikkhu
Anandajoti 49 ¥ Franz Bernhard #£ University of Oslo HJ4di- -
B T AR A RIS EAE T o TEREEGH -

fergseg b T NEECFEENE ) Dk T HE R
T IR T R ENN T T ERER AR m R
% TEILEGH -

JEH WA i B R E AT A S HERE » SEA S UK IHE IE—2k

AAFHNJT SR B RS EE? - B %i1E (Rod Bucknell )
H#% ~ «CEBEZ ~ SF Chin ~ Nanda Lau BZGE S HE 2 51 E]
B - L ARG -

S

CBETA  CBETA ZEF#iibEnk - 2016 4FhK
Dhp EF CEFE) Dhammapada

P.2381 TEREUENES P.2381 5E > PR3 T{HF , I “Pelliot”
T210 HE (AR

T212 R (HHEEL)

T213 R (EETIHE)

Ud BRI (EFEAR) Udana

Uv L ({EFeHbin) Udanavarga

CEEE) fy TR, BT, 151



5 [ FISCRR

S B LSRR

M EEEE #8815 €r ,  (Chinese Buddhist Electronic Text Association » f§
7% CBETA) BE-{fH £ - 2016 FOLHE -

(CRHPHEREES%) » CBETA, All1, no. 1501 -

(itEsR) ( CorfEsE ZpEmsk) ) < CBETA, K35, no. 1257 -
(EAER) - CBETA, N26, no. 9; T04, no. 210; T85, no. 2901 -
(BT &48) - CBETA, T02, no. 100 -

(tB=8E%) - CBETA, T02, no. 150A -

(jEFT&48) - CBETA, T02, no. 99, 101 -

(fhERzE4E) - CBETA, T04, no. 198 -

OEAEERLK) o CBETA, T04, no. 211 -

(HEWPHE) - CBETA, T04, no. 211 -

( HHEELEY - CBETA, T04, no. 212 -

CEETEL) © CBETA, T04, no. 213 -
(CFRERFIRTEEE4E) - CBETA, T14, no. 458 -
(FhER KL AESF L) - CBETA, T15, no. 602 -

(5%45%%) - CBETA, T48, no. 2016 °

(3E3ERFK) - CBETA, T53, no. 2122 »

(—VJ4&Z %) - CBETA, T54, no. 2128 o

(=50 EE) - CBETA, T55, no. 2145 -

(EBxE{LEEBLK) - CBETA, T85, no. 2918 -

(KIEFEREE) - 610 HCEERAE (HA TR R
¥ FFREBNEN) o 1983 4F -

(PEERTRAL) - dLa @ PEEERF - 1997 4 -
(BRUSREARAL) - b5« SRBCUEHARAE - 2004 £ -
CEFREAGRCL) - Sl - TTFSFUMERL - 1995 £ -
(R ATREL) - BI0 : B B AR AE - 1987 £ -
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T
(EsgETE) - &db @ sl - 1985 4

o SO ~ S B R

Ji—# ~ EER (2010) - (BUEEE (LK) BEEfle) - (3
FRUERBENERIRE S mEwm o E) (B - H
175-189 = 2010 4= 4 F 9-13 H il EHBUEHE B HE G L -

SfRE (1997) o (GEAIL) o (PRGBS HERGEAERES)
89 o ElfE - IR ZEES -

R (2004) o (PREEEREE) - ki - BEEL -

PR (2015) o CGERFE OEHE) SKRURREE S ) - &S 2 IR
ERSC B2 B B R e b o oL

A—R (1998) - (FE—R2%E) it 3 - &5 @ BEHREHRE -

FAtHEESR (1994) - (ELRBEEEEF) -6l 24F5 -

T30 (2013) - (EEER OR0&) BEFEOHE) - BE: e
iR B BE - BRI

JEARR (2014) o CEHESESE) - GI0 SR -

BIAECEEET (2009) - (EEEEEEH) - 53 WiHES -

BERHIEE (2016) - (FRESURERIHIFCEETT) - MELLRFE -
(tREZFRERMTZE) 11 - H 121 -

Bl Edm (1999) o (HAGRZBUESIR) &4 H 1-4 - BN - HA

AR R -
ARG (2002) - ( (Gmfly) BLECEGHEEEILENIZT) - B - B
HEML -

SFra (2010) - (SELSEE) - 60 EEEHIEE -

SRR - AR (2007) o (RREPERMEGR) o B JL&REOE ARG -
BRE (2006) - (SZEc¥rag) - Jbe: hEEHF -

(2008) - CEFHEE) - ILn: PEERF -
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Issues with Translation Errors and Collation of the Faju
jing (T210)

Ken Su

Agama Research Group

Abstract

The translation of the Faju jing (T210) was carried out during the
Three-Kingdom period (around 222 CE ) when the work of translating
Buddhist texts was still in an early phase of development. Translations
made during that period were usually of poor quality and hard to
understand. There was almost 800 years of transmission via manual
transcription before the first printing of the Faju jing in the Kaibao
Zang (FAEEE). It is therefore not surprising to find many errors such
as added, missing, reversed or mistaken characters as defined by
traditional Chinese textual criticism. Furthermore, we cannot find any
commentaries for the Faju jing translated from Indic sources, nor do
we see any commentary written by Chinese monks. This contributes
to making the correct interpretation and translation of the Faju jing
especially arduous.

I recommend two basic steps as a preparation for translation: (1)
collation, semantic research for individual characters, and adding
modern punctuations, and secondly (2) the comparative study of
different versions. The first step will focus on assigning a precise and
correct meaning to each Chinese character, while the second step will
look at the corresponding terms in parallel Indic sources.

This article will first present several examples to illustrate the process
by which these two tasks may be completed. Secondly, this article
locates some troublesome word(s) or stanzas from the Faju jing and
tries to show the mechanism by which these translation errors have
occurred. In this way, the problems with contemporary vernacular
translations of the Faju jing will be highlighted.

CEmE) 1y TReE ) 81T

o

=

157



Additionally this article points out differences between the Sanskrit
and Pali version of the stanzas and shows how these differences make
it sometimes difficult to ascertain the beginning and end of some
stanzas and their proper reading in the Chinese Faju jing.

It is the author’s hope that this article may spark a discussion
regarding the issue of how a new translation of the Faju jing could be
carried out.

Keywords:

Faju jing (T210); collations and renderings; translation errors; to
define the length of a verse; vernacular Chinese
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